Acts 11:6



 is the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “into which” and referring to the sheet-like object.  Then we have the nominative masculine first person singular aorist active participle from the verb ATENIZW, which means “to look intently at; to stare at something” (BDAG, p. 148).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is circumstantial and coterminous with the action of the main verb.  This could be regarded as a temporal participle and translated “while staring.”

This is followed by the first person singular imperfect active indicative from the verb KATANOEW, which means “to look at in a reflective manner: consider, contemplate, pay attention to Lk 12:24, 27; Rom 4:19; inspect; Acts 7:31f; 11:6.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the continuing, past action.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“into which, while staring, I kept on inspecting”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the first person singular aorist active indicative from the verb EIDON, which means “to see: I saw.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural article and adjective TETRAPOUS, meaning “the four-footed” and can be translated as a noun: “the quadrupeds.”  With this we have the descriptive genitive or genitive of identity from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “of the earth.”
“and I saw the quadrupeds of the earth”
 is the connective use of a series of KAIs: KAI…KAI…KAI, meaning “and…and…and.”  With this we have a series of accusative direct objects from: the neuter plural article and noun THĒRION, meaning “animals, beasts; wild animals” (BDAG, p. 455); the neuter plural article and noun HERPETON, which means “reptiles” (BDAG, p. 393); and the neuter plural article and adjective PETEINOS, meaning “birds” (BDAG, p. 809) plus the descriptive genitive from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “of the air.”
“and the wild animals and the reptiles and the birds of the air.”
Acts 11:6 corrected translation
“into which, while staring, I kept on inspecting and I saw the quadrupeds of the earth and the wild animals and the reptiles and the birds of the air.”
Explanation:
1.  “into which, while staring, I kept on inspecting”

a.  This verse continues the sentence of the previous verse.  The entire sentence reads: “I was in the city, in Joppa praying; and in a trance I saw a vision, an object, something like a great sheet coming down, being let down by four corners from heaven; and it came to me, into which, while staring, I kept on inspecting and I saw the quadrupeds of the earth and the wild animals and the reptiles and the birds of the air.”

b.  Peter relates here what Luke previously mentioned in Acts 10:12, “in which there were all four-footed animals and reptiles of the earth and birds of the air.”

c.  Peter tells us here what Luke did not, namely, that he began to stare at the objects inside the sheet-like object and was inspecting what all those objects were.


d.  After looking intently at the things in the object he could identify that they were various types of animal creatures.
2.  “and I saw the quadrupeds of the earth and the wild animals and the reptiles and the birds of the air.”

a.  Peter continues his statement by identifying four groups of animals.  Luke mentioned three groups of animals previously in Acts 10:12: quadrupeds, reptiles and birds.  Peter has added the fourth category—wild animals or wild beasts.


b.  These are the same three groups of animals mentioned in Gen 1:20-26, “Then God said, ‘Let the waters abound with an innumerable amount of living creatures, but let birds fly over the earth on the surface of the expanse of the heavens.’  Then God created out of nothing the great sea creatures and every living creature which abounds, so that the waters abounded according to their species and every bird of wing according to its species.  And God saw that it was good.  Then God blessed them, saying, ‘Be fruitful and become numerous and fill the waters in the waters, and let the birds become numerous on the earth.’  And it became evening; and it became morning; the fifth day.  Then God said, ‘Let the earth cause to bring forth living creatures according to their species: large domesticated animals and small animals and non-domesticated animals according to their species.  And it was so.  Then God made the wild animals of the earth according to their species and the domesticated animals according to their species and all the small animals of the ground according to their species.  And God saw that it was good.”

c.  These different kinds of animals represent the different kinds of species of man: Jew and Gentile, the only two different racial species of mankind that exist.


d.  The point Peter is making to the Jewish believers of Jerusalem is that he saw every kind of creature that God had created.  None was excluded from what he saw.


e.  The fact that all the different kinds of animals were created by God implies that all the different kinds of men are also created by God.  If God is willing to save one kind of man, then He is willing to save all kinds of men.
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